


Polo Bullonerie e Viterie Speciali
Competenze integrate per un’offerta più ampia e 
mercati più vicini



HCP Fastener - Gruppe für Spezial-
schrauben und -bolzen.
Integrierte Kompetenzen für ein brei-
teres Angebot und nähere Märkte
HCP Fastener vereint führende ita-
lienische Unternehmen im Bereich 
Standard- und Sonderschrauben und 
-bolzen und bildet eine dynamische 
Gruppe, die ein vielfältiges Pro-
duktportfolio anbietet, eine wachsen-
de Zahl von Industriezweigen bedient 
und ihre Präsenz auf den internatio-
nalen Märkten stärkt.
Die Integration von Kompetenzen, 
Technologien und Produktionspro-
zessen gewährleistet hohe Qualitätss-
tandards, maßgeschneiderte Lösung-
en und einen synergetischen Ansatz 
in der Lieferkette – zum Vorteil von 
Kunden und Partnern weltweit.

HCP Fastener - Groupe Boulonnerie et 
Visserie Spéciale.
Des compétences intégrées pour une offre 
élargie et des marchés plus proches
HCP Fastener réunit des entreprises ita-
liennes de premier plan dans le domaine 
de la visserie et boulonnerie standard et 
spéciale, donnant naissance à un groupe 
dynamique capable de proposer un porte-
feuille de produits diversifié, de servir un 
nombre croissant de secteurs industriels 
et de renforcer sa présence sur les marchés 
internationaux.
L’intégration des compétences, des tech-
nologies et des processus de production 
permet de garantir des standards de qualité 
élevés, des solutions personnalisées et une 
approche synergique de la chaîne d’appro-
visionnement, au bénéfice des clients et des 
partenaires à l’échelle mondiale.

HCP Fastener - Special Bolts and 
Screws Group.
Integrated expertise for a broader of-
fering and closer markets
HCP Fastener brings together lea-
ding Italian companies in standard 
and special fasteners, creating a dy-
namic group able to offer a diver-
sified product portfolio, serve an 
increasing number of industrial sec-
tors, and strengthen its presence in 
international markets.
The integration of expertise, tech-
nologies and production processes 
ensures high quality standards, cu-
stomized solutions and a synergic 
approach to the supply chain, bene-
fiting customers and partners on a 
global scale.

HCP Fastener - Grupo de Pernos y 
Tornillería Especial.
Competencias integradas para una ofer-
ta más amplia y mercados más cercanos
HCP Fastener reúne a destacadas em-
presas italianas de tornillería y bulo-
nería estándar y especial, dando lugar 
a un grupo dinámico capaz de ofrecer 
un portafolio de productos diversifica-
do, atender a un número creciente de 
sectores industriales y reforzar su pre-
sencia en los mercados internacionales.
La integración de competencias, tecno-
logías y procesos productivos permite 
garantizar altos estándares de calidad, 
soluciones personalizadas y un enfoque 
sinérgico de la cadena de suministro, 
en beneficio de clientes y socios a esca-
la global.

HCP Fastener riunisce aziende italiane di rilievo nella viteria e bulloneria standard e speciale, dando 
vita a un gruppo dinamico in grado di proporre un portafoglio prodotti diversificato, servire un 
numero crescente di settori industriali e rafforzare la propria presenza sui mercati internazionali.

L’integrazione di competenze, tecnologie e processi produttivi consente di garantire standard 
qualitativi elevati, soluzioni personalizzate e un approccio sinergico alla supply chain, a beneficio di 
clienti e partner su scala globale.



Fasteners standard e speciali, con oltre 40 anni di 
esperienza nella produzione di viti a testa tonda 
quadro sottotesta.

Bulloneria del Toce
Feriolo di Baveno (VB), Italia
-
Strada Nazionale del Sempione, 60 - Tel. +39 0323.28533 - info@bulltoce.com
www.bulltoce.com

Standard- und Spezialverbindungse-
lemente mit über 40 Jahren Erfahrung 
in der Herstellung von Flachrund-
schrauben mit Vierkantansatz.

Fixations standards et spéciales, avec 
plus de 40 ans d’expérience dans la 
production de vis à tête bombée à col-
let carré.

Standard and special fasteners, with 
over 40 years of experience in manu-
facturing mushroom head square neck 
bolts.

Elementos de fijación estándar y espe-
ciales, con más de 40 años de experien-
cia en la fabricación de tornillos de 
cabeza redonda con cuello cuadrado.





Bulloneria del Toce è un’azienda leader nella produzione      di viteria e bulloneria sia standard che speciale.
Situata in Italia, in provincia di Verbania, l’azienda si       distingue da oltre 40 anni per la qualità dei suoi prodotti 
e per la capacità di rispondere in modo flessibile alle       esigenze del mercato.



Bulloneria del Toce ist ein führendes 
Unternehmen in der Herstellung von 
Standard- und Sonderschrauben. Das 
Unternehmen liegt in Italien, in der 
Provinz von Verbania am Lago Maggio-
re und zeichten sich seit über 40 Jahren 
durch die Qualität seiner Produkte und 
seine Fähigkeit aus, flexibel auf die Mar-
ktanforderungen zu reagieren.

Bulloneria del Toce est une entreprise 
leader dans la fabrication de vis et de 
boulons, standards et spéciaux. Située 
en Italie, dans la province de Verbania, 
l’entreprise se distingue depuis plus de 
40 ans par la qualité de ses produits et 
sa capacité à répondre avec flexibilité 
aux exigences du marché.

Bulloneria del Toce, is a leading com-
pany in the production of screws 
and bolts, both standard and special. 
Located in Italy, in the province of 
Verbania, the company stands out 
for over 40 years for the quality of its 
products and for its ability to respond 
flexibly to market needs.

Bulloneria del Toce es una empresa 
líder en la producción de tornillería y 
bulonería tanto estándar como espe-
cial. Ubicada en Italia, en la provincia 
de Verbania, la empresa se distingue 
desde hace más de 40 años por la cali-
dad de sus productos y por su capaci-
dad de responder de manera flexible a 
las necesidades del mercado.

Bulloneria del Toce è un’azienda leader nella produzione      di viteria e bulloneria sia standard che speciale.
Situata in Italia, in provincia di Verbania, l’azienda si       distingue da oltre 40 anni per la qualità dei suoi prodotti 
e per la capacità di rispondere in modo flessibile alle       esigenze del mercato.



Dank fundierter Erfahrung in der Her-
stellung von Flachrundschrauben mit 
Vierkantansatz und Spezialisierung auf 
Branchen wie Landwirtschaft, Elektro-, 
Maschinenbau und Automobilindustrie 
hat Bulloneria del Toce sich  das Ziel ge-
setzt, der europäische Referenzpartner 
für kaltumgeformte Verbindungsele-
mente zu werden, wobei Zuverlässigkeit 
und Flexibilität durch kontinuierliche 
Investitionen in Forschung, Entwi-
cklung und Innovation unterstützt 
werden.

Gracias a una sólida experiencia en 
la producción de tornillos de cabeza 
redonda con cuello cuadrado y una 
especialización en sectores industria-
les como el agrícola, eléctrico, mecán-
ico y automovilístico, Bulloneria del 
Toce se plantea el objetivo de conver-
tirse en el socio europeo de referencia 
para los tornillos estampados en frío, 
manteniendo la confiabilidad y flexi-
bilidad, apoyadas por inversiones con-
stantes en investigación, desarrollo e 
innovación.

Grazie a una solida esperienza nella produzione di viti a testa tonda quadro sottotesta e una 
specializzazione per settori industriali quali agricolo, elettrico, meccanico e automobilistico, 
Bulloneria del Toce si pone l’obiettivo di diventare il partner europeo di riferimento per i 
fasteners stampati a freddo, mantenendo affidabilità e flessibilità, supportate da costanti 
investimenti in ricerca, sviluppo e innovazione.

Thanks to a solid experience in the 
production of  round head screws 
with square neck and a specialization 
in industrial sectors such as agricul-
ture, silos, electrical, mechanical and 
automotive, Bulloneria del Toce aims 
to become the European reference 
partner for cold-formed fasteners, 
maintaining reliability and flexibi-
lity, supported by constant invest-
ments in research, development and 
innovation.

Grâce à une solide expérience dans la 
production de vis à tête ronde avec col-
let carré et une spécialisation dans les 
secteurs industriels tels que l’agricultu-
re, l’électricité, la mécanique et l’auto-
mobile, Bulloneria del Toce vise à deve-
nir le partenaire européen de référence 
pour les fixations formées à froid, en 
maintenant fiabilité et flexibilité, sou-
tenue par des investissements constants 
dans la recherche, le développement et 
l’innovation.





Bulloneria del Toce produce circa 400 tonnellate al mese di componenti standard e speciali, 
grazie a un impianto produttivo equipaggiato con 20 ricalcatrici e rullatrici. La gamma include 
diametri che variano da M4 a M16, rispondendo con precisione alle differenti esigenze del 
mercato. Il processo produttivo è gestito e monitorato tramite sistemi informatici, garantendo 
puntualità, tracciabilità e alti standard qualitativi.

Bulloneria del Toce produziert rund 
400 Tonnen Standard und Spe-
zialkomponenten pro Monat, dank ei-
ner Produktionsanlage mit 20 Kaltfor-
mpressen und Gewinderollmaschinen.
Das Sortiment umfasst Durchmesser 
von M4 bis M16 und reagiert präzise 
auf die unterschiedlichen Marktan-
forderungen. Der Produktionspro-
zess wird durch IT-gestützte Systeme 
verwaltet und überwacht, was Pünktl-
ichkeit, Rückverfolgbarkeit und hohe 
Qualitätsstandards gewährleistet.  

Bulloneria del Toce produce alrededor 
400 toneladas al mes de componentes 
estándar y especiales, gracias a una 
planta productiva equipada con 20 
estampadoras y roscadoras. La gama 
incluye diámetros que varían de M4 a 
M16, respondiendo con precisión a las 
diferentes necesidades del mercado. 
El proceso productivo está gestiona-
do y monitoreado mediante sistemas 
informáticos, garantizando puntua-
lidad, trazabilidad y altos estándares 
cualitativos.

Bulloneria del Toce produces approxi-
mately 400 tons of standard and spe-
cial components per month, thanks 
to a production plant equipped with 
20 cold forming and rolling machines. 
The range includes diameters ranging 
from M4 to M16, responding precisely 
to the different needs of the market. 
The production process is managed 
and monitored with computer sy-
stems, ensuring punctuality, traceabi-
lity and high-quality standards. 

Bulloneria del Toce produit environ 
400 tonnes par mois de composants 
standards et spéciaux, grâce à une site 
de production équipée avec 20 machi-
nes de formage et de laminage à froid. 
La gamme comprend des diamètres 
allant du M4 au M16, répondant 
précisément aux différents besoins 
du marché. Le cycle de production est 
géré et contrôlé via des systèmes in-
formatiques, garantissant la ponctua-
lité, la traçabilité et des standards de 
qualité élevées.



I materiali impiegati includono acciaio al carbonio (classi di resistenza 4.8, 5.8, 6.8, 8.8, 10.9 e 
12.9), acciaio inox (AISI 304, 316, 430) e alluminio. I prodotti vengono forniti con una gamma 
di trattamenti superficiali, tra cui Zincatura Elettrolitica, Zinco-Nichel, Zinco Lamellare e 
Zincatura a Caldo.

Die verwendeten Materialien umfassen 
Kohlenstoffstahl (Festigkeitsklassen 
4.8, 5.8, 6.8, 8.8, 10.9 und 12.9), Edel-
stahl (AISI 304, 316, 430) und Alumi-
nium. Die Produkte werden mit ver-
schiedenen Oberflächenbehandlungen 
angeboten, darunter elektrolytische 
Verzinkung, Zink-Nickel, Zinklamel-
len und Feuerverzinkung.  

Los materiales empleados incluyen 
acero al carbono (clases de resisten-
cia 4.8, 5.8, 6.8, 8.8, 10.9 y 12.9), acero 
inoxidable (AISI 304, 316, 430) y alu-
minio. Los productos se suministran 
con una gama de tratamientos superfi-
ciales, como galvanizado electrolítico, 
Zinc-Níquel, Zinc lamelar y galvani-
zado en caliente.

The materials used include carbon 
steel (strength classes 4.8, 5.8, 6.8, 8.8, 
10.9 and 12.9), stainless steel (AISI 304, 
316, 430) and aluminium. The pro-
ducts are supplied with a range of sur-
face coatings, including Electrolytic 
Zinc Plating, Zinc-Nickel, Zinc Flake 
and Hot-Dip Galvanizing.

Les matériaux utilisés comprennent 
l’acier au carbone (classes de résis-
tance 4.8, 5.8, 6.8, 8.8, 10.9 et 12.9), l’a-
cier inoxydable (AISI 304, 316, 430) et 
l’aluminium. Les produits sont four-
nis avec une gamme de traitements de 
surface, notamment la galvanisation 
électrolytique, le nickel-zinc, le zinc 
lamellaire et la galvanisation à chaud.



Bulloneria del Toce fornisce viteria e bulloneria, standard e speciale, a diversi settori industriali. 
Tra i principali mercati di riferimento figurano l’industria elettrica, i produttori di silos, i 
costruttori di macchine agricole, l’industria del legno e l’industria generale.

Bulloneria del Toce supplies standard 
and special screws and bolts to various 
industrial sectors. Among the main 
target markets are the electrical indu-
stry, silos manufacturers, agricultural 
machinery manufacturers, the wood 
industry and general industry.

Bulloneria del Toce suministra tornil-
lería y bulonería, tanto estándar como 
especial, a diversos sectores industria-
les. Entre los principales mercados de 
referencia figuran la industria eléctrica, 
los fabricantes de silos, los fabricantes 
de maquinaria agrícola, la industria de 
la madera y la industria general.

Bulloneria del Toce liefert Standard 
und Spezialschrauben sowie Bolzen 
an verschiedene Industriezweige. Zu 
den Hauptzielmärkten gehören die 
Elektroindustrie, Silohersteller, Land-
maschinenbauer, die Holzindustrie 
und die allgemeine Industrie

Bulloneria del Toce fournit des vis 
et des boulons standards et spéciaux 
à différents secteurs industriels. Les 
principaux marchés de référence sont 
l’industrie électrique, les fabricants 
de silos, les fabricants de machines 
agricoles, la menuiserie et l’industrie 
en général.



La qualità rappresenta un pilastro fondamentale per Bulloneria del Toce. L’azienda opera 
secondo standard certificati ISO 9001 e adotta rigorosi controlli di qualità lungo l’intero 
processo produttivo. L’impegno per l’eccellenza si riflette in tutte le operazioni, dal sourcing 
delle materie prime al controllo finale dei prodotti, assicurando che ogni pezzo soddisfi i più 
elevati standard di resistenza e affidabilità.

Qualität ist ein Grundpfeiler für Bul-
loneria del Toce. Das Unternehmen 
arbeitet nach ISO 9001-zertifizierten 
Standards und führt strenge Quali-
tätskontrollen während des gesam-
ten Produktionsprozesses durch. Das 
Streben nach Exzellenz spiegelt sich 
in allen Arbeitsabläufen wider, vom 
Einkauf der Rohstoffe bis hin zur En-
dkontrolle der Produkte, um sicher-
zustellen, dass jedes Teil den höchsten 
Anforderungen an Festigkeit und Zu-
verlässigkeit entspricht. 

La calidad es un pilar fundamental 
para Bulloneria del Toce. La empresa 
opera según estándares certificados 
ISO 9001 y adopta rigurosos controles 
de calidad a lo largo de todo el proce-
so productivo. El compromiso con la 
excelencia se refleja en todas las ope-
raciones, desde la selección de materi-
as primas hasta el control final de los 
productos, asegurando que cada pieza 
cumpla con los más altos estándares 
de resistencia y fiabilidad.

Quality is a fundamental pillar for 
Bulloneria del Toce. The company 
operates under ISO 9001 certified 
standards and adopts strict quality 
controls throughout the entire pro-
duction process. The commitment to 
excellence is reflected in all opera-
tions, from the sourcing of raw ma-
terials to the final inspection of pro-
ducts, ensuring that each piece meets 
the highest standards of resistance 
and reliability.

La qualité représente un pilier fon-
damental pour Bulloneria del Toce. 
L’entreprise opère selon les normes 
certifiées ISO 9001 et adopte des con-
trôles de qualité rigoureux pour toutes 
l’étapes de production. L’engagement 
envers l’excellence se reflète dans tou-
tes les opérations, depuis l’approvi-
sionnement du matières premières ju-
squ’à l’inspection finale des produits, 
garantissant que chaque pièce répond 
aux les plus élevées normes de résis-
tance et de fiabilité.





Il magazzino di Bulloneria del Toce è suddiviso in tre aree principali: materie prime, semilavorati 
e prodotti finiti. La materia prima, distribuita tra stabilimento e fornitori qualificati, è 
tracciabile lungo l’intero ciclo produttivo. Il magazzino di semilavorati consente una rapida 
risposta alle richieste di produzione, mentre l’area destinata ai prodotti finiti, con una capacità 
di 6.000 posti pallet, dispone di una sezione automatizzata e una manuale per una gestione 
efficiente delle scorte e delle spedizioni, garantendo consegne rapide e puntuali.

Das Lager von Bulloneria del Toce 
ist in drei Hauptbereiche unterteilt: 
Rohstoffe, Halbfertigprodukte und 
Fertigprodukte. Das Rohmaterial, 
das zwischen Werk und qualifizierten 
Lieferanten verteilt ist, ist während 
des gesamten Produktionsprozesses 
rückverfolgbar. Das Lager für Hal-
bfertigprodukte ermöglicht eine sch-
nelle Reaktion auf Produktionsanfor-
derungen, während der Bereich für 
Fertigprodukte, mit einer Kapazität 
von 6.000 Palettenplätzen, über einen 
automatisierten und einen manuellen 
Bereich verfügt, um eine effiziente 
Bestands- und Versandverwaltung zu 
gewährleisten, was schnelle und pünk-
tliche Lieferungen garantiert.

El almacén de Bulloneria del Toce 
está dividido en tres áreas principa-
les: materias primas, semielaborados 
y productos finales. La materia prima, 
distribuida entre la planta y provee-
dores cualificados, es rastreable a lo 
largo de todo el ciclo productivo. El 
almacén de semielaborados permite 
una rápida respuesta a las solicitudes 
de producción, mientras que el área de 
productos finales, con una capacidad 
de 6.000 ubicaciones de pallets, dispo-
ne de una sección automatizada y otra 
manual para una gestión eficiente de 
los stocks y los envíos, garantizando 
entregas rápidas y puntuales.

The Bulloneria del Toce warehouse 
is divided into three main areas: raw 
materials, semi-finished products 
and finished products. The raw ma-
terials, distributed between the plant 
and qualified suppliers, are traceable 
throughout the entire production 
cycle. The semi-finished products wa-
rehouse allows for a rapid response to 
production requests, while the area 
dedicated to finished products, with a 
capacity of 6,000 pallet spaces, has an 
automated and a manual section for 
efficient management of stock items 
and shipments, ensuring rapid and 
punctual deliveries.

L’usine de Bulloneria del Toce est di-
visé en trois zones principales : ma-
tières premières, produits semi-finis 
et produits finis. La matière première, 
distribuée entre l’usine et les fournis-
seurs qualifiés, est traçable pour tout 
le cycle productif. L’entrepôt de pro-
duits semi-finis permet de répondre 
rapidement aux demandes de pro-
duction, tandis que la zone destinée 
aux produits finis, d’une capacité de 
6 000 emplacements palettes, dispo-
se d’une section automatisée et d’une 
section manuelle pour une gestion 
efficace des stocks et des expéditions, 
garantissant des livraisons rapides et 
ponctuel.
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VITI SPECIALI
Viti personalizzate e su disegno in base alle esigenze dei clienti



100 anni di eccellenza nella viteria e bulloneria 
speciale: qualità certificata, innovazione e precisione 
industriale.

Dell’Era Ermanno
Valmadrera (LC), Italia
-
Via Santa Vecchia, 82 - Tel. +39 0341 550247 - info@delleraviterie.com
www.delleraviterie.com

100 Jahre Exzellenz in Spezialschrau-
ben und -bolzen: zertifizierte Qualität, 
Innovation und industrielle Präzision.

100 ans d’excellence en visserie et bou-
lonnerie spéciale : qualité certifiée, 
innovation et précision industrielle.

100 years of excellence in special 
screws and bolts: certified quality, in-
novation and industrial precision.

100 años de excelencia en tornillería y 
bulonería especial: calidad certificada, 
innovación y precisión industrial.



1

cold forming 
standard 
and special 
metric screws

www.delleraviterie.com

MADE IN ITALY



2010 2017 2019 2025

2016 2018 2022

1925 1962 1982

1938 1964 1996

Viteria Dell’Era Ermanno è un’azienda giovane e dinamica che riesce a soddisfare le esigenze specifiche 
della clientela più qualificata, offrendo un prodotto e un servizio ai massimi livelli di qualità, nel rispetto 
e nella salvaguardia dell’ambiente di lavoro, del patrimonio umano e ambientale.

Viteria Dell’Era Ermanno ist ein junges und 
dynamisches Unternehmen, das in der Lage 
ist, die spezifischen Anforderungen der an-
spruchsvollsten Kunden zu erfüllen, indem es 
ein Produkt und einen Service auf höchstem 
Qualitätsniveau bietet – unter Wahrung und 
Schutz des Arbeitsumfelds, der personellen 
Ressourcen und der Umwelt.

Viteria Dell’Era Ermanno es una empresa joven 
y dinámica, capaz de satisfacer las necesidades 
específicas de los clientes más exigentes, ofre-
ciendo un producto y un servicio del más alto 
nivel de calidad, respetando y preservando el 
entorno laboral, el capital humano y el medio 
ambiente.

Viteria Dell’Era Ermanno is a young and dyna-
mic company that meets the specific needs of 
the most demanding customers, offering pro-
ducts and services of the highest quality while 
respecting and safeguarding the working envi-
ronment, as well as human and environmental 
resources.

Fondazione dell’azienda di lavorazioni e riparazioni mec-
caniche nel borgo di San Giovanni (Lecco)
-
Foundation of the company specializing in mechanical 
processing and repairs in borgo di San Giovanni (Lecco)
-
Gründung des Unternehmens für mechanische Bear-
beitung und Reparaturen im Ortsteil San Giovanni (Lecco)
-
Fundación de la empresa de trabajos y reparaciones 
mecánicas en el barrio de San Giovanni (Lecco)
-
Création de l’entreprise de transformations et de répar-
ations mécaniques dans la ville de San Giovanni (Lecco)

Ampliamento e specializzazione nella produzione di 
viteria a passo metrico con macchinari all’avanguardia
-
Expansion and specialization in the production of me-
tric-thread fasteners with state-of-the-art machinery
-
Erweiterung und Spezialisierung in der Produktion von 
metrischen Schrauben mit modernsten Maschinen
-
Ampliación y especialización en la producción de tor-
nillería de paso métrico con maquinaria de vanguardia
-
Développement et spécialisation dans la production de 
vis à pas métrique avec des machines à l’avant-garde

Trasferimento dell’azienda nella nuova sede nella zona indu-
striale di Valmadrera
-
Relocation of the company to its new headquarters in the indu-
strial area of Valmadrera
-
Umzug des Unternehmens in den neuen Firmensitz im Industrie-
gebiet von Valmadrera
-
Traslado de la empresa a su nueva sede en la zona industrial 
de Valmadrera
-
Transfert de l’entreprise dans ses nouveaux locaux dans la zone 
industrielle de Valmadrera

Certificazione UNI EN ISO 9002
-
UNI EN ISO 9002 Certification
-
Zertifizierung UNI EN ISO 9002
-
Certificación UNI EN ISO 9002
-
Certification UNI EN ISO 9002

Trasferimento nella città di Lecco e lavorazioni meccani-
che sempre più precise e complesse 
-
Relocation to the city of Lecco and development of in-
creasingly precise and complex mechanical processes
-
Umzug in die Stadt Lecco und Durchführung immer präz-
iserer und komplexerer mechanischer Arbeiten
-
Traslado a la ciudad de Lecco y realización de trabajos 
mecánicos cada vez más precisos y complejos
-
Transfert dans la ville de Lecco et transformations 
mécaniques toujours plus précises et complexes

Viteria Dell’Era Ermanno est une entreprise 
jeune et dynamique en mesure de répondre aux 
besoins spécifiques des clients les plus qualifiés, 
en offrant un produit et un service au plus haut 
niveau de qualité, tout en respectant et en prés-
ervant l’environnement de travail ainsi que les 
ressources humaines et environnementales.

Inizio dei lavori di costruzione di una nuova sede su un 
terreno di 10.000 m² a Valmadrera
-
Start of construction of a new facility on a 10,000 m² site 
in Valmadrera
-
Beginn der Bauarbeiten für einen neuen Firmensitz auf 
einem 10.000 m² großen Grundstück in Valmadrera
-
Inicio de las obras de construcción de una nueva sede en 
un terreno de 10.000 m² en Valmadrera 
-
Début des travaux de construction d’un nouveau site sur 
un terrain de 10.000 m² à Valmadrera



2010 2017 2019 2025

2016 2018 2022

1925 1962 1982

1938 1964 1996

L’azienda opera in diversi comparti industriali strategici, offrendo soluzioni di fissaggio affidabili e 
di qualità per applicazioni ad alte prestazioni. I principali ambiti sono l’industria automobilistica, 
l’industria elettronica e l’industria della componentistica elettrica.

Das Unternehmen ist in verschiedenen  strategi-
schen Industriebranchen tätig und bietet zuver-
lässige und hochwertige Befestigungslösungen 
für Hochleistungsanwendungen. Die Hauptbe-
reiche sind die Automobil-, die Elektronik- und 
die Elektrokomponentenindustrie.

La empresa opera en varios sectores industriales 
estratégicos, ofreciendo soluciones de fijación 
fiables y de alta calidad para aplicaciones de 
alto rendimiento. Los principales ámbitos son 
la industria automotriz, la industria electrónica 
y la industria de componentes eléctricos.

1° impianto fotovoltaico da 140 kW con copertura di 
circa il 30% del fabbisogno di energia elettrica gior-
naliera
-
First 140 kW photovoltaic plant covering about 30% of 
daily electricity needs
-
Erste Photovoltaikanlage mit 140 kW, die etwa 30 % des 
täglichen Strombedarfs deckt
-
1ª planta fotovoltaica de 140 kW que cubre aproxi-
madamente el 30 % de la demanda diaria de energía 
eléctrica
-
1ère installation photovoltaïque de 140 kW couvrant 
environ 30 % du besoin quotidien en énergie électrique

Adeguamento Certificazione
UNI EN ISO 9001:2015 
-
Adjustment of
UNI EN ISO 9001:2015 Certifi-
cation 
-
Anpassung der Zertifizierung 
UNI EN ISO 9001:2015
-
Actualización de la certifica-
ción UNI EN ISO 9001:2015
-
Adaptation de la certification
UNI EN ISO 9001:2015

Evoluzione digitale dell’azienda con processi e si-
stemi informatici sempre più evoluti
-
Digital transformation of the company with increa-
singly advanced processes and IT systems
-
Digitale Weiterentwicklung des Unternehmens mit 
zunehmend fortschrittlichen Prozessen und IT-Sy-
stemen
-
Evolución digital de la empresa con procesos y si-
stemas informáticos cada vez más avanzados
-
Évolution numérique de l’entreprise avec des pro-
cessus et des systèmes informatiques de plus en 
plus avancés

100 anni di attività, ingresso in HCP Fastener Holding , potenzia-
mento impianto fotovoltaico, nuovo gestionale Fluentis ERP
-
100 years of activity, entry into HCP Fastener Holding, expansion 
of the photovoltaic plant, new Fluentis ERP management system
-
100 Jahre Tätigkeit, Eintritt in die HCP Fastener Holding, Ausbau 
der Photovoltaikanlage, neues Fluentis ERP-Managementsystem
-
100 años de actividad, incorporación a HCP Fastener Holding, 
ampliación de la planta fotovoltaica, nuevo sistema de gestión 
Fluentis ERP
-
100 ans d’activité, entrée dans HCP Fastener Holding, extension 
de l’installation photovoltaïque, nouveau système de gestion 
Fluentis ERP

Ampliamento impianto fotovoltaico a 230 kW con copertura di circa il 50% del 
fabbisogno di energia elettrica giornaliera
-
Expansion of the photovoltaic plant to 230 kW, covering about 50% of daily electri-
city needs
-
Erweiterung der Photovoltaikanlage auf 230 kW, wodurch etwa 50 % des täglic-
hen Strombedarfs gedeckt werden
-
Ampliación de la planta fotovoltaica a 230 kW, cubriendo aproximadamente el 
50 % de la demanda diaria de energía eléctrica
-
Développement de l’installation photovoltaïque à 230 kW couvrant environ 50 % 
du besoin quotidien en énergie électrique

Ampliamento della superficie aziendale con un nuo-
vo magazzino di 1.300 mq.
-
Expansion of company premises with a new 1,300 m² 
warehouse
-
Erweiterung der Unternehmensfläche mit einem 
neuen Lager von 1.300 m²
-
Ampliación de la superficie de la empresa con un 
nuevo almacén de 1.300 m²
-
Agrandissement de la surface de l’entreprise avec 
un nouvel entrepôt de 1.300 m²

Certificazione IATF 16949:2016
-
IATF 16949:2016 Certification
-
Zertifizierung IATF 16949:2016
-
Certificación IATF 16949:2016
-
Certification IATF 16949:2016

The company operates in several strategic indu-
strial sectors, offering reliable and high-quality 
fastening solutions for high-performance appli-
cations. The main areas include the automoti-
ve industry, the electronics industry, and the 
electrical components industry.

L’entreprise opère dans plusieurs secteurs in-
dustriels stratégiques, offrant des solutions de 
fixation fiables et de haute qualité pour des 
applications à hautes performances. Les prin-
cipaux domaines sont l’industrie automobile, 
l’industrie électronique et l’industrie des com-
posants électriques. 



INDUSTRIA 4.0
A partire dal 2017, Dell’Era Ermanno ha avviato un processo di digitalizzazione per il controllo 
della produzione SK e ha introdotto una nuova raccolta dati finalizzata a quantificare l’indice 
prestazionale OEE. Nel 2025 con l’introduzione del nuovo gestionale Fluentis ERP, l’azienda ha 
saputo semplificare e risparmiare utilizzando la tecnologia con soluzioni diverse, alleggerendo le 
attività e le procedure per aumentare l’efficienza produttiva.

INDUSTRIE 4.0 
Seit 2017 hat Dell’Era Ermanno einen 
Digitalisierungsprozess zur Steue-
rung der SK-Produktion eingeleitet 
und ein neues Datenerfassungssystem 
eingeführt, um den OEE-Leistung-
sindex genauer zu messen. Im Jahr 
2025 hat das Unternehmen dank der 
Einführung des neuen Fluentis ER-
P-Managementsystems seine Abläufe 
vereinfacht und Kosten eingespart, 
indem es Technologie mit vielfältig-
en Lösungen nutzte, Aktivitäten und 
Verfahren verschlankte und so kann 
die Produktionseffizienz steigern.

INDUSTRIA 4.0 
Desde 2017, Dell’Era Ermanno ha ini-
ciado un proceso de digitalización 
para el control de la producción SK 
e introdujo un nuevo sistema de re-
cogida de datos destinado a medir el 
índice de rendimiento OEE. En 2025, 
con la implantación del nuevo softwa-
re de gestión Fluentis ERP, la empresa 
consiguió simplificar sus operaciones 
y ahorrar utilizando la tecnología con 
soluciones diversas, aligerando las 
actividades y los procedimientos para 
aumentar la eficiencia productiva.

INDUSTRY 4.0 
Since 2017, Dell’Era Ermanno has un-
dertaken a digitalization process for 
SK production control and introdu-
ced a new data collection system to 
measure the OEE performance index. 
In 2025, with the implementation of 
the new Fluentis ERP management 
system, the company streamlined 
operations and achieved cost savings 
by leveraging technology with diverse 
solutions, simplifying activities and 
procedures to increase production 
efficiency.

INDUSTRIE 4.0 
Depuis 2017, Dell’Era Ermanno a en-
gagé un processus de numérisation 
pour le contrôle de la production SK 
et a introduit un nouveau système de 
collecte de données destiné à mesu-
rer l’indice de performance OEE. En 
2025, avec l’introduction du nouveau 
logiciel de gestion Fluentis ERP, l’en-
treprise a su simplifier ses opérations 
et réaliser des économies en utilisant 
la technologie avec des solutions di-
versifiées, allégeant les activités et les 
procédures afin d’accroître l’efficacité 
de la production.



QUALITÀ
Ogni fase di processo prevede un controllo sistematico sia a bordo macchina che di laboratorio. 
Apposite macchine selezionatrici a controllo ottico di ultima generazione controllano 
automaticamente ogni singola vite attraverso parametri e tolleranze stabilite, garantendo il 
controllo del processo. La qualità è assicurata da una metodologia di produzione rigorosa.
I controlli periodici sono applicati ad ogni fase produttiva garantendo così la tracciabilità di ogni 
singolo lotto.

QUALITY
Each production phase undergoes 
systematic controls both at the ma-
chine and in the laboratory. Dedica-
ted next-generation optical sorting 
machines automatically inspect every 
single screw according to defined pa-
rameters and tolerances, ensuring full 
process control. Quality is guaranteed 
by a rigorous production methodo-
logy. Periodic inspections are carried 
out at every stage of the process, thus 
ensuring complete traceability of each 
individual batch.

CALIDAD
Cada etapa del proceso prevé un 
control sistemático tanto en máq-
uina como en laboratorio. Máquinas 
seleccionadoras con control óptico 
de última generación inspeccionan 
automáticamente cada tornillo según 
parámetros y tolerancias establecidos, 
garantizando el control del proceso.
La calidad se asegura mediante una 
rigurosa metodología de producción.
Los controles periódicos se aplican en 
cada fase productiva, garantizando así 
la trazabilidad de cada lote.

QUALITÄT
Jede Phase des Prozesses unterliegt einer 
systematischen Kontrolle sowohl an der 
Maschine als auch im Labor. Optisch 
gesteuerte Sortiermaschinen der neue-
sten Generation überprüfen automati-
sch jede einzelne Schraube anhand fest-
gelegter Parameter und Toleranzen und 
gewährleisten so die Prozesskontrolle.
Die Qualität wird durch eine strenge 
Produktionsmethodik sichergestellt.
Regelmäßige Kontrollen in jeder 
Produktionsphase gewährleisten die 
Rückverfolgbarkeit jeder einzelnen 
Charge.

QUALITÉ
Chaque étape du processus prévoit 
un contrôle systématique à bord de 
la machine et dans le laboratoire. Des 
machines de tri optique de dernière 
génération vérifient automatiquement 
chaque vis à travers des paramètres et 
des tolérances établis, garantissant ain-
si le contrôle du processus.
La qualité est assurée par une méthod-
ologie de production rigoureuse.
Des contrôles périodiques sont ef-
fectués à chaque phase de production, 
garantissant ainsi la traçabilité de cha-
que lot.



PRODUZIONE
L’azienda opera con un parco macchine di stampaggio composto da 13 Carlo Salvi e 3 multistazione 
Sacma, e con un reparto di filettatura dotato di 10 Ingramatic e 2 EWM con modulo per rondella.
Tutti gli impianti sono sottoposti a manutenzione periodica per garantire standard qualitativi 
costanti nel tempo.

PRODUKTION
Das Unternehmen verfügt über einen 
Maschinenpark mit 13 Carlo-Salvi- 
und 3 Mehrstufenpresse der Sacma, 
sowie über eine Gewindewalzabtei-
lung mit 10 Ingramatic und 2 EWM 
mit Scheiben-Montagemodul. Alle 
Anlagen werden regelmäßig gewartet, 
um einen gleichbleibenden Qualitäts- 
standard zu gewährleisten.

PRODUCCIÓN
La empresa cuenta con un parque de 
máquinas de estampado compuesto por 
13 Carlo Salvi y 3 multietapas Sacma, y 
con un departamento de roscado equi-
pado con 10 Ingramatic y 2 EWM con 
módulo para arandela. Todas las instala-
ciones están sometidas a mantenimien-
to periódico para garantizar estándares 
de calidad constantes en el tiempo.

PRODUCTION
The company operates with a cold for-
ming department equipped with 13 
Carlo Salvi machines and 3 Sacma mul-
ti-station machines, as well as a thre-
ading department with 10 Ingramatic 
machines and 2 EWM machines with 
washer assembly module. All equipment 
undergoes regular maintenance to ensure 
consistent quality standards over time.

PRODUCTION
L’entreprise dispose d’un parc de machi-
nes de frappe à froid composé de 13 Carlo 
Salvi et de 3 multistations Sacma, ainsi 
que d’un département de filetage équipé 
de 10 Ingramatic et de 2 EWM avec mo-
dule pour rondelle. L’ensemble des in-
stallations est soumis à une maintenance 
périodique afin de garantir dans le temps 
des standards de qualité constants.



LABORATORIO DEGLI STRUMENTI
Disponiamo di un laboratorio con le tecnologie di controllo più innovative dove vengono 
regolarmente eseguite prove metriche, meccaniche e chimiche a campione per ogni lotto di 
produzione, così da verificare la qualità del nostro prodotto.
4 macchine di selezione con sistema Dimac, assicurano la qualità e la conformità al 100% di ogni 
singolo pezzo prodotto.

INSTRUMENTENLABOR
Wir verfügen über ein Labor mit mo- 
dernsten Prüftechnologien, in dem 
regelmäßig Maß-, mechanische und 
chemische Stichprobenprüfungen für 
jede Produktionscharge durchgeführt 
werden, um die Qualität unserer Pro-
dukte zu überprüfen. Vier Dimac-Sor-
tiermaschinen gewährleisten die 100%-
ige Qualität und Konformität jedes 
einzelnen gefertigten Teils.

LABORATORIO DE INSTRUMENTOS
Disponemos de un laboratorio equi-
pado con las tecnologías de control 
más innovadoras, donde se realizan 
regularmente pruebas dimensionales, 
mecánicas y químicas por muestreo 
en cada lote de producción para veri-
ficar la calidad de nuestros productos. 
Cuatro máquinas de selección Dimac 
garantizan la calidad y la conformidad 
al 100 % de cada pieza producida.

INSTRUMENT LABORATORY 
We have a laboratory equipped with 
the most advanced control technolo-
gies, where dimensional, mechanical, 
and chemical sample tests are regu-
larly carried out for each production 
batch to verify the quality of our pro-
ducts. Four Dimac sorting machines 
ensure 100% quality and conformity of 
every single piece produced.

LABORATOIRE D’INSTRUMENTS
Nous disposons d’un laboratoire doté 
des technologies de contrôle les plus 
innovantes, où des essais dimension-
nels, mécaniques et chimiques sont 
régulièrement effectués sur échantill-
on pour chaque lot de production afin 
de vérifier la qualité de nos produits. 
Quatre machines de tri Dimac garan-
tissent la qualité et la conformité à 100 
% de chaque pièce produite.



AZIENDA GREEN
Da sempre uniamo innovazione, sviluppo e competitività a un impegno concreto per la 
sostenibilità e il rispetto dell’ambiente. Consapevoli che il futuro dipenda dalle nostre scelte, 
abbiamo intrapreso un percorso di investimenti mirati nelle energie rinnovabili. Nel 2010 
abbiamo installato il primo impianto fotovoltaico da 140 kW, seguito nel 2016 da un secondo 
che ha portato la potenza a 230 kW. Oggi contiamo tre impianti strutturati e in evoluzione, 
che coprono 1.900 mq con 1.050 pannelli, generando 331 kWp di energia green e riducendo 
sensibilmente il nostro impatto ambientale.

ENTREPRISE DURABLE
Depuis toujours, nous associons inno-
vation, développement et compétitiv-
ité à un engagement concret en faveur 
de la durabilité et du respect de l’en-
vironnement. Conscients que l’avenir 
dépend de nos choix, nous avons en-
gagé un programme d’investissements 
ciblés dans les énergies renouvelables. 
En 2010, nous avons installé notre 
première centrale photovoltaïque de 
140 kW, suivie en 2016 d’une seconde 
portant la puissance à 230 kW. Au-
jourd’hui, nous disposons de trois 
installations structurées et en évolut-
ion, couvrant 1.900 m² avec 1.050 pan-
neaux, produisant 331 kWp d’énergie 
verte et réduisant sensiblement notre 
impact environnemental.

EMPRESA SOSTENIBLE
Desde siempre combinamos inno-
vación, desarrollo y competitividad 
con un compromiso concreto con la 
sostenibilidad y el respeto al medio 
ambiente. Conscientes de que el fu-
turo depende de nuestras decisiones, 
hemos emprendido un camino de in-
versiones específicas en energías reno-
vables. En 2010 instalamos la primera 
planta fotovoltaica de 140 kW, seguida 
en 2016 por una segunda que elevó la 
potencia a 230 kW. Hoy contamos con 
tres instalaciones estructuradas y en 
evolución, que cubren 1.900 m² con 
1.050 paneles, generando 331 kWp de 
energía verde y reduciendo significa-
tivamente nuestro impacto ambiental.

SUSTAINABLE COMPANY
We have always combined innova-
tion, development, and competiti-
veness with a concrete commitment 
to sustainability and environmental 
responsibility. Aware that our future 
depends on the choices we make, we 
have embarked on a path of targeted 
investments in renewable energy. In 
2010, we installed our first photovol-
taic plant with a capacity of 140 kW, 
followed in 2016 by a second one, 
increasing total capacity to 230 kW. 
Today, we operate three structured 
and continuously evolving plants, co-
vering 1,900 m² with 1,050 panels and 
generating 331 kWp of green energy, 
significantly reducing our environ-
mental impact.

NACHHALTIGES UNTERNEHMEN
Seit jeher verbinden wir Innovation, 
Entwicklung und Wettbewerbsfähig-
keit mit einem konkreten Engage-
ment für Nachhaltigkeit und Umwel-
tschutz. In dem Bewusstsein, dass 
unsere Zukunft von unseren Entschei-
dungen abhängt, haben wir gezielt in 
erneuerbare Energien investiert. 2010 
nahmen wir unsere erste Photovol-
taikanlage mit 140 kW in Betrieb, was 
2016 daneben von einer zweiten ge-
folgt wurde, die die Leistung auf 230 
kW erhöhte. Heute verfügen wir über 
drei strukturierte und weiterentwi-
ckelte Anlagen, die 1.900 m² mit 1.050 
Modulen abdecken, 331 kWp grünen 
Strom erzeugen und unsere Umwelt-
belastung deutlich reduzieren.



CERTIFICAZIONI DI QUALITÀ
Dell’Era Ermanno considera la qualità un principio guida, un impegno quotidiano, testimoniato 
dalle certificazioni ISO9001:2015, IATF16949:2016 per l’industria automobilistica, EN 9100:2018, 
per il settore aerospaziale, della difesa e dello spazio, e dalla certificazione ambientale ISO 14001.

QUALITÄTSZERTIFIZIERUNGEN
Dell’Era Ermanno betrachtet Qualität 
als ein Leitprinzip und als tägliche Ver-
pflichtung. Dies wird durch die Zertifi-
zierung nach ISO 9001:2015, die Zerti-
fizierung nach IATF 16949:2016 für die 
Automobilindustrie, die Zertifizierung 
nach EN 9100:2018 für die Luft- und 
Raumfahrt-, Verteidigungs- und Rau-
mfahrtbranche sowie durch die Umwel-
tzertifizierung nach ISO 14001 belegt.
Das Unternehmen ist Mitglied von 
UPIVEB (Vereinigung der italienischen 
Schrauben- und Befestigungselemen-
te-Hersteller), dem nationalen und 
europäischen Branchenverband für 
Befestigungstechnik, der auch Mitglied 
von EIFI (European Industrial Fastener 
Institute) ist.

CERTIFICACIONES DE CALIDAD
Dell’Era Ermanno considera la calidad 
un principio rector y un compromiso 
cotidiano, tal como demuestran su 
certificación ISO 9001:2015, la certifi-
cación IATF 16949:2016 para la indu-
stria automovilística, la certificación 
EN 9100:2018 para los sectores aeroe-
spacial, de defensa y espacial, así como 
la certificación ambiental ISO 14001.
La empresa está asociada a UPIVEB 
(Unión de Productores Italianos de 
Tornillería y Bulonería), la asociación 
de referencia en el sector de la fijación 
a nivel nacional y europeo, que a su 
vez es miembro de EIFI (European In-
dustrial Fastener Institute).

QUALITY CERTIFICATIONS
Dell’Era Ermanno considers quality 
a guiding principle and a daily com-
mitment, as demonstrated by its 
ISO 9001:2015 certification, IATF 
16949:2016 certification for the au-
tomotive industry, EN 9100:2018 
certification for the aerospace, de-
fence and space sectors, and ISO 
14001 environmental certification.
The company is a member of UPI-
VEB (Italian Association of Faste-
ner Manufacturers), the leading 
national and European association 
in the fastening sector, which is also 
a member of EIFI (European Indu-
strial Fastener Institute).

CERTIFICATIONS DE QUALITÉ
Dell’Era Ermanno considère la quali-
té comme un principe directeur et un 
engagement quotidien, comme en tém-
oignent sa certification ISO 9001:2015, 
sa certification IATF 16949:2016 pour 
l’industrie automobile, sa certification 
EN 9100:2018 pour les secteurs aéron-
autique, de la défense et spatial, ainsi 
que sa certification environnementale 
ISO 14001.
L’entreprise est associée à UPIVEB 
(Union des Producteurs Italiens de 
Visserie et Boulonnerie), l’association 
de référence pour le secteur du fixation 
au niveau national et européen, qui est 
également membre de l’EIFI (European 
Industrial Fastener Institute).

L’azienda è associata a UPIVEB (Unione Produttori Italiani Viterie e Bulloneria), l’associazione 
di riferimento per il settore del fissaggio a livello nazionale ed europeo, membro di EIFI 
(European Industrial Fastener Institute).



Viti con rondella assemblata / Captive washer screws / Schrauben mit 
vormontierter Scheibe / Vis avec rondelle imperdable / Tornillos con arandela 
ensamblada
DIN 6900
Dimensioni / Dimensions / Abmessungen / Dimensiones / Dimensions: M4 – M10
Materiali / Materials / Materialien / Materiales / Matériaux : CL. 8.8, CL. 10.9, A2

Viti a testa esagonale / Hex head screws / Sechskantschrauben / Tornillos de 
cabeza hexagonal / Vis à tête hexagonale
DIN 933, ISO 4017
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M4 – M10
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux : CL. 8.8, CL. 10.9, A2, A4

Viti a saldare / Welding screws / Schweißschrauben / Tornillos para soldar / Vis 
à souder
DIN 34817, PSA C171108, RENAULT 07-11-110, FIAT 10453
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M4 – M10
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux: CL. 8.8, CL. 10.9, A2, A4

Viti a disegno / Custom-designed screws / Maßgeschneiderte Schrauben nach 
Zeichnung / Tornillos diseñados a medida / Vis conçues sur mesure
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M4 - M10
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux: CL 8.8 CL10.9 A2, A4

Viti testa a bottone / Button-head screws / Linsenkopfschrauben / Tornillos de 
cabeza abombada / Vis à tête bombée
ISO 14583, ISO 7380-1 TX, ISO 7380-2 TX
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M3–M10
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux: CL. 8.8, CL. 10.9

RANGE   PRODOTTI



Viti in acciaio inox / Stainless steel screws / Edelstahlschrauben / Tornillos de 
acero inoxidable / Vis en acier inoxydable
DIN34817
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M4–M8
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux: A2 A2-70 A4 A4-70

Viti con frena filetto / Thread-locking screws / Schrauben mit Gewindesicherung 
/ Tornillos con frena rosca / Vis avec frein filet
DIN 267-27, DIN 267-28

Viti testa cilindrica cava esagonale / Socket-head cap screws / Zylinderschrauben 
mit Innensechskant / Tornillos de cabeza cilíndrica con hexágono interno / Vis 
cylindriques à six pans creux
DIN 912, DIN 912 Captive
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M3–M10
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux: CL. 8.8, CL. 10.9

Viti trilobate autoformanti / Trilobular thread-forming screws / Dreilappige 
selbstformende Schrauben / Tornillos trilobulares autoformantes / Vis 
autoformeuses trilobées
DIN 7500
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M4–M8

Viti con testa esagonale flagiante / Flanging hexagonal head screws / 
Sechskantschrauben mit Flanschkopf / Tornillos de cabeza hexagonal con brida 
/ Vis à tête hexagonale à collerette
DIN 6921, FIAT 10366, IVECO 11-0118
Dimensioni / Dimensions/ Abmessungen / Dimensiones/ Dimensions: M4-M8
Materiali / Materials / Materialien / Materiales/ Matériaux: CL. 8.8, CL. 10.9, A2

RANGE   PRODOTTI



HCP Fastener Holding S.r.l.
Sede legale: Piazza Castello 9, 20121 Milano

info@hcpfastener.com - www.hcpfastener.com


